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Junnomuas pabora: 58 c., 39 uctounuka, 3 mpui.

Kuaruessie cioBa: CKA3KA, JIMHI'BUCTUYECKAA CKA3KA, METO/IbI
OBYUYEHUNA PKU.

JlaHHOE€ JHIUTIOMHOE HCCIIEJOBAHUE IOCBAIIEHO PACCMOTPEHUIO METOOB
WCTIONL30BaHUA kKaHpa ckazku npu ooyuenun PKU, coctout u3 BBeneHUSI, OCHOBHOTO
TEKCTa U 3aKJIIOYEHUs, CIUCKA HCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.

BBeaenue BKIOYaeT B ce0sl KPAaTKOE H3JIOKEHUE AKTYaJIbHOCTH, LIENIH, 3a]ad,
00BEKTa U IpeaMeTa AUIUIOMHOIO uccienoBaHusd. B rnase | mzmaratorcs OCHOBHBIE
poOJEMBbl TEOPETUYECKOIO HM3YyUEHHS CKa30K, B TOM YHUCJE ONPEIEICHUE MKaHpa,
0COOCHHOCTEH KiacCU(pUKALUU CKa30K M WX OCHOBHbIE (YHKIHH, OCOOCHHOCTH
M3Y4YEHUsl JIMHTBUCTHYECKOM CKa3KM, a TaKXe OO0pa3HO-BBIPA3UTEIBbHOM JIEKCUKH
cka3ok. B rnase Il paccmorpensl mMeTonabl u mpueMbl 00yuenuss PKI Ha matepuaie
PYCCKHX CKa30K.

IIpeamer uccjie0BaHUsA - TEOPETHUECKUE U METOJUYECKUE OCHOBBI U MOJIEIIb
(opMHpOBaHUA MOHATHUSA O CKA3KE KaK >KaHpE.

O0beKT HccIe0BAHUS — METOJAMKA COBEPIICHCTBOBAHMS PEYM KUTAUCKHUX
CTYJIEHTOB C IPUMEHEHUEM TEKCTOB CKa3KH.

Heab ucciaenoBanusi— pa3padOTKa U TEOPETHUECKOE OOOCHOBAHUE CUCTEMBI
M3yYCHHS PYCCKOM CKa3ku Ha 3anatuax no PKU, ompenenenme ee BuaoBow
KJIacCU(PUKALMK, ONMUCAHWE OCOOEHHOCTEW NPUMEHEHHS JUHIBUCTUYECKON CKA3KH,
CO3JaHUE METOJIMYECKOM MOJENM UCIOJIb30BaHUSI OTAEIbHBIX BHJIOB CKa30K B
npaktuke o0yuenust PKU.

B cooTBeTCTBMM C 1ENbI0 MCCIENOBAaHUA OBUIM BBIABUHYTHl U PELICHBI
CIEAYIOIINE 3a1aUn:

- IPOAHAJIM3UPOBATh PYCCKYIO HAPOJHYIO CKa3Ky C y4€TOM €€ 0COOEHHOCTEN Ha
OCHOBE KYJIbTYPOBEIYECKOI0 MoAXoAa («auanora KyJbTyp»); 0003HAUUTh 3TAIHOCTh B
pabote mo (HOPMUPOBAHMIO TOHSATHUS O PYCCKOM HApOJHOM CKa3Kke B TIpoliecce
npenogaBannss PKUM B benapycu, ycTaHOBUTH BHYTPHUIPEAMETHBIE CBSI3W JAHHOTO
Marepuana B KOHTEKCTE «JIMajora KyiabTyp»;

- YUYUTBIBATh [ICHUXOJIOTO-TIEJArOTMYECKUE OCOOEHHOCTH O0OydYarolmuxcsi M
YPOBEHb BIAJEHUS SI3bIKOM, HEOOXOAUMBIN Ji1 (POPMHUPOBAHUS MOHITHUS O CKa3Ke B
KOHTEKCTE «Juajiora KyJjabTyp», 00€cleunBaTh MHTEHCUBHYIO MHTEIUIEKTYalIbHYIO U
AMOIIMOHAJIBHYIO  JIESITENIbHOCTh CaMHMX  OOy4alollMXCs, CO3/laBas CHUTYallUH,
CIIOCOOCTBYIOLIME PACKPBITUIO TBOPYECKOTO TMOTEHLHMANa M  Pa3BUTHIO peuu
CTYJIEHTOB-UHO(OHOB, HarpaBlieHHbIe Ha oBNageHue PKU.

MeTtoabl MPOBEAEHHOTO UCCIeI0BAHUA — KOMITAPATUBHBIN aHaIN3, 00001IeHHEe
JAHHBIX HAay4YHOUW JUTEpaTyphl, HAOIIOJEHHWE 3a Y4eOHBIM IPOIIECCOM, OOYYarOIINil
AKCIIEPUMEHT.



Guo Yanmin
The analysis of using tales on improving the abilty of Chinese students
to learn Russian as a second language

ABSTRACT

The volume of the thesis: 58 pages, 39 references, and 3 appendices.

Keywords: TALE, LINGUISTIC TALE, METHODS OF TEACHING RUSSIAN
AS A SECOND LANGUAGE (RSL).

The study is concerned with a consideration of the methods of using a genre of
fairy tale in teaching RSL. It consists of an introduction, a main text, a conclusion, and
a list of references.

The Introduction includes a summary of the topicality, purpose, objectives, object
and subject of the diploma thesis. Chapter | touches upon the key problems of
theoretical study of fairy tales, including identification, classification peculiarities of
fairy tales and their specificity, special features of linguistic tale, the main functions of
fairy tales, and image-bearing vocabulary used in fairy tales. Chapter Il deals with the
methods and techniques of training on the material of Russian fairy tales.

The study focuses on theoretical and methodological foundations and a model of
conception of the Russian folk tale on the basis of materials on the topic of the
"Russian Fairy Tales", and a linguistic tale. The object of research is a methodology of
improving speech of Chinese students. The study is aimed at the development and
theoretical justification of a system of studying the Russian folk tales in its comparison
to the Chinese system, specific features of using linguistic tales, aspectual
classification and methodological models in teaching RSL.

In the course of the study, have been put forward and solved the following
problems:

- the Russian folk tale study is based on culturological approach (“dialogue of
cultures"); step-by-step development of a conception of the Russian folk tale,
identification of generalities and differences in the Russian and Chinese tales, finding
out the intra-subject links in the context of cultural dialogue are carried out in
relation to learning Russian as a foreign language in Belarus;

- the psychological and pedagogical features, and level of proficiency necessary for
formation of a conception of the tale in the context of cultural dialogue are taken into
account;

- the development of forms and techniques of teaching (a learner-centered approach
as a dominant principle of teaching students; situations promoting the development of
speech and creative abilities of foreign students (inofones) are provided.

The methods of study - comparative analysis, generalizing of data of the scientific
literature, observation of the teaching process, teaching experiment.
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